Урок 4
Задание 7. От какого лица ведётся рассказ «Чудесный доктор»? Есть ли «рассказ в рассказе» в этом тексте? Если да, то почему автор так строит композицию?

这篇小说的结构属于典型的“小说中的小说”类型。小说的开头以第一人称“我”开始，但这个叙事角度只保持了一个自然段。从第2自然段开始，小说转入第三人称语言，直到小说结尾的倒数第2自然段，才又回到第一人称表述中来。

作家合理而巧妙地运用了叙事方式的变化，把故事讲得真实自然，引人入胜，并情真意切。首先，作者让第一人称出场，表明“我”要讲的故事不是虚构，而是听到的真事，这就为故事的人性增加了可信度。接着作品转入第三人称叙事，这是因为以第一人称讲述该故事会十分困难。试想，如果用第一人称，只能用主人公Гриша的口吻，但是小说中一些场景是 Гриша不在场的（如Мерцалов与Пирогов大夫在公园里的相遇），而第一人称写作的必备条件是“我”必须是事情的亲历者和见证者。此外，小说中有一些人物心理描写（如Мерцалов企图自杀前的心理），第一人称的旁观者不方便描述。当然“我”也可以窥视别人内心，但是以Гриша幼小的年龄这个任务是不胜任的。因此，作者艺术地运用了人称的转换，既赋予小说以真实性，又不违背生活和艺术的逻辑。
小说的最后两段重新回到第一人称中来，完成了一个完整的环状结构，并用人物的语言点题，道出作品的思想理念信息。这其中第一人称是小说的第一个故事，而第三人称叙事是小说的第二个故事，并且第二个故事是主要的，是作品的主要内容。这种叙事结构在许多作家的作品中都有表现，如肖洛霍夫的《Судьба человека》（《一个人的命运》），不同的是《Судьба человека》中第二个故事仍然以第一人称叙事，是第二个讲述人所讲的故事，但其结构与本文相同，都是故事中有故事，而且第二个故事是主线。

Задание 8. Прочитайте еще раз 2—6 абзацев (начиная с «Гриш, а Гриш...» и заканчивая словами «слышали даже звуки веселой музыки...»). Скажите, какой образ мальчиков создал автор? Проанализируйте их речь, поведение и характер. Как вы думаете, с какой целью Куприн так подробно описывает разговор и поведение мальчиков?
作者塑造了两个天真、坚强、懂事的孩童形象。
首先看他们的言语特点。第二段是男孩子Володя的一段话，他望着食品店橱窗里的漂亮装饰招呼哥哥来看。整段话充满了口语和儿童语言的特点，如口语称呼形式（Гриш，不是Гриша）、口语词汇（Гляди）、语气词（Гляди-ка, поросенок-то.. А во рту-то... Вот штука-то!）、 指小表爱形式（травка）、不完全句（А во рту-то у него!.. Смотри, смотри... травка во рту, травка!）等。这里作者真实地展现了七八岁孩子的说话特点，并通过孩子的言语看到他的天真纯洁，而这正是作者想表达的主要思想：充满稚气的少年却即将面临严酷的生活现实。
再看行为特点。孩子们看着橱窗里的奇妙摆设，忍不住哈哈大笑，还用胳膊肘互相触撞对方。这些都只有天真的孩子才做得出来。作者运用这些细节描写以及真实的孩童言语，一方面为了真实地塑造小孩子的形象，另一方面为表达作品的中心思想服务：即使在那样困难的条件下，孩子们仍然保持了他们的童真、他们的可爱（因此作者称他们мальчуганы），展现他们对美好东西的喜欢和渴望，也更衬托了现实的残酷。

同时孩子们又是懂事和坚强的。漂亮的橱窗、诱人的食物对于衣食无忧的人或许就是普通的摆设，但是对于这对小兄弟来说，这些就是人间最美好的东西。在这段描写中，作者用了一些非同寻常的词语，如：перед огромным окном гастрономического магазина..; перед этой великолепной выставкой..; о важном поручении, возложенном на них матерью。这些褒义词、书面语词、庄重词用来表现食品在孩子心中的神圣地位，以及母亲的嘱托意味深长。尽管哥哥 Гриша 自己也是孩子，但他还是拿出兄长的样子催促弟弟离开，注意他的说话方式 сурово произнес，与他小小年龄不相称，正所谓“穷人的孩子早当家”。分析时请注意作家的细节描写：孩子们在往家里跑的路上看到了什么（сквозь запотевшие окна какого-нибудь дома они видели елку）、听到了什么（а иногда слышали даже звуки веселой музыки），不由使人想起杜甫的诗句“朱门酒肉臭，路有冻死骨”。教学中可启发学生尽量回忆已知的俄文俗语或谚语，如Сытый голодного не разумеет.
Задание 9. Составьте лексико-семантическое поле, раскрывающее смысл бедствие и лишения Мерцаловых (жилищные условия, одежда, портрет и выражение лица героев).

小说中用一系列描写词句勾勒出Мерцаловы这一家人所遭受的灾难和困苦。从以下几个方面可以看出：

居住条件：

Улицы: потянулись пустыри, кривые, узкие переулки... 

Дом: покосившийся ветхий дом...

Двор: тесный и грязный двор... 

Среда: подвал, в темноте (отыскали ощупью свою дверь), общий коридор...

Комната: подземелье, сырые стёны, ужасный запах, грязное бельё, настоящий запах нищеты...

Постель: грязная широкая постель,
人物：
Больная девочка: лежала, лицо горело, дыхание было коротко и затруднительно, широко раскрытые блестящие глаза смотрели пристально и бесцельно. （此处可提问：Как можно понять здесь «блестящие глаза», почему они смотрели «пристально», а почему и «бесцельно»）

Мать: худая женщина, с усталым, почерневшим от горя лицом.., встревоженное лицо.
Гриша: в пальто, переделанном из старого ватного халата.
Отец: в летнем пальто, летней шляпе и без калош. Его руки посинели от мороза, глаза провалились.., отчаяние в глазах.

在描写Мерцалов家境时，有一个词重复3次，那就是отчаяние: Они поняли друг друга по тому отчаянию, которое прочли друг у друга в глазах; Началась отчаянная погоня за случайной работой; ...чтобы только не видеть молчаливого отчаяния голодной семьи.
Задание 10. В этом рассказе автор неоднократно использует стилистический прием контраста. Найдите места применения этого приема и скажите, какой эффект достигается.

所谓反衬（контраст），指运用其他事物与要突出的事物之间的相反特点或不同情况，从反面来衬托主要事物，使对立两极的事物互为映衬。这部小说中多次运用了反衬修辞手法。

1．用华丽的美食店反衬饥饿的孩子
	огромным окном гастрономического магазина... 

великолепной выставкой...
	возбуждавшей в одинаковой степени их умы и желудки...
оба с утра ничего не ели, кроме пустых щей...


2．用节日的气氛反衬主人公一家的凄凉     
	елка... звуки весёлой музыки... 
Прекрасные магазины, весёлый гул разговоров, смеющиеся лица нарядных дам... 
праздничной атмосферы...
	(у мальчиков) маленькие детские сердца сжались от острого, недетского страдания... 

(у матери) усталым, почерневшим от горя лицом... встревоженное лицо


3. 用大自然的美丽反衬人物内心的苦痛
	тихо и торжественно...
дремали в неподвижном величии...
Глубокая тишина и великое спокойствие...
	пробудили в душе Мерцалова нестерпимую жажду такого же спокойствия, такой же тишины...
забыть о жене, о голодных детях, о больной Машутке...
Мысль о самоубийстве совершенно ясно встала в его голове...


Задание 11. Проведите анализ образа доктора Пирогова. Приведите детали,  помогавшие в создании этого образа.

小说中作者塑造了近乎完美的Пирогов医生的形象。这是一个彬彬有礼的知识分子，即使对待Мерцалов这样的穷人，也十分礼貌客气：слегка дотрагиваясь до шапки, спросил:
     – Вы позволите здесь присесть?

     Пирогов是一个细心入微的人：искоса наблюдал за своим соседом. 

Незнакомец слушал, не перебивая его ни словом, и только всё пристальнее заглядывал в его глаза, точно желая проникнуть в самую глубину этой наболевшей, возмущенной души.
     Пирогов是一个充满爱心的人，他热爱生活，热爱自然，热爱人：– Ночка-то какая славная. Морозно... тихо. Что за прелесть – русская зима! Голос у него был мягкий, ласковый, старческий. – А я вот ребятишкам знакомым подарочки купил. Да вот по дороге сделал круг, чтобы садом пройти: очень уж здесь хорошо.
– Ну, полно, полно, голубушка, – заговорил доктор, ласково погладив женщину по спине. – Вставайте-ка!
Пирогов是一个善良、热心、慷慨助人的人：Старик приблизил к нему своё умное, серьёзное лицо с седыми волосами и сказал дружелюбно, но серьёзным тоном: Может быть, вместе мы придумаем что-нибудь для вас. В необыкновенном лице незнакомца было что-то до того спокойное и внушающее доверие
На три рубля, полученные от доктора...
под чайным блюдцем вместе с рецептом чудесного доктора лежало несколько крупных кредитных билетов...
Пирогов是一个干练的人：быстрым, совсем юношеским движением вскочил с своего места и схватил Мерцалова за руку. 
     – Едемте! Едемте скорее!.. 
    Войдя в комнату, доктор скинул с себя пальто.

   доктор быстро всунул свои ноги в глубокие калоши и надел пальто.

Пирогов是一个无私的，谦虚的人：Мерцалов опомнился только тогда, когда доктор уже был в коридоре...
     – Э! Вот еще пустяки выдумали!.. Возвращайтесь-ка домой скорей!

     Когда он возвратился, его ожидал сюрприз: под чайным блюдцем вместе с рецептом чудесного доктора лежало несколько крупных кредитных билетов...

Задание 12. Какая основная идея рассказа «Чудесный доктор»?
小说通过Мерцалов一家人的遭遇，弘扬了“爱”与“善”的思想理念。作者试图告诉我们：人活在世上要爱别人，给人温暖的同时自己也得到了爱。
小说的题目也很有寓意，чудесный不仅意味着“非常好的”，而且还与чудо相联系，意指 Пирогов 医生创造了人世间的奇迹。

    小说的结尾寓意深刻：当年被救助的穷孩子Гриша Мерцалов如今已经功成名就，恩人的善举和助人精神成为他终身效仿的榜样。当他回忆起Пирогов 医生时，他的话语里充满了崇高神圣的字眼，如 ангел, чудо, святой человек, чудесный доктор, великое, мощное и святое, горело, угасло невозвратимо 等。这些词语汇集在一起，无疑会构成一个强大的语义场，用以辅助揭示作品主题和感染读者，使读者与作者和主人公一起产生共鸣。
Задание 13. Найдите в Интернете информацию о Н. И. Пирогове и подготовьте устное сообщение о нем.
Николай Иванович Пирогов (1810 – 1881 гг.) – выдающийся русский врач, хирург, профессор медицины. 

О медицине начал мечтать еще в детстве, когда на маленького Колю произвел впечатление доктор Мухин, лечивший его брата от простуды.

Пирогов изучал медицину в Московском университете. Потом работал врачом в клинике и занимался научной деятельностью. Он сделал много открытий в медицине. 

В Петербурге Пирогов работал в Обуховской больнице (для бедных).

В год 50-летия врачебной деятельности москвичи выбрали Пирогова Почетным гражданином города Москвы (1881). Сейчас многие медицинские учреждения по всему миру носят имя Пирогова.

Последние годы жизни Николай Иванович жил в своем имении Вишня, где сегодня существует музей и где хранится тело ученого, забальзамированное по его собственному рецепту.

Задание 16. Вспомните сцену, когда Мерцалов в саду хотел было совершить самоубийство, но вдруг вдали появился человек (начиная со слов «Чем погибать медленно...» и заканчивая словами «...слегка дотрагиваясь до шапки, спросил...»). Скажите, если ли здесь субъективация повествования? В чем она выражается?
这个段落的叙事视角发生了明显的变化，即由作者叙述转向人物视角，也就是发生了所谓的“叙事主观化”。表现在以下方面：

段落的开始是Мерцалов的内心活动：想结束自己的生命。正当他准备付诸行动时，他听到了远处的脚步声，便顺着声音望去。这部分内容都是作者第三人称的客观表述，但接下来，从Кто-то шел по аллее开始，便出现了叙事主观化现象，即叙述的角度悄悄转移到当事人Мерцалов的身上。首先，不定人称代词Кто-то 表明说话的出发点不在作者这边（作者当然知道来人是谁），而是Мерцалов观察到有人来了。接下来人物的出场不是用直接说出的方式，而是用另一人物看到的方式，即由远至近、由未知到已知的方式：开始只能看出时隐时现的烟头亮光，而后逐渐看清来人和穿着。包括来人的称名（незнакомец）也是从当事人Мерцалов的角度来说。这种主观化将视角在作者与人物之间或人物与人物之间不断转化，给人以身临其境、如同置身其中的感觉，使得画面立体、真实地展现在读者面前。
Задание 17. 

а) Переведите словосочетания на китайский язык. Обратите внимание на глаголы движения, которые употребляются с предлогом сквозь.

穿过乌云，睡梦中（风声中）听到，强忍眼泪说（微笑），穿过隧道，透过玻璃看见，透过衣服，透过烟雾仔细看，从人群里挤过去，透过缝隙钻进去

б) Прочитайте предложения, обращая внимание на устойчивые словосочетания с предлогами сквозь и через. Определите их значение.

前置词через 和сквозь 都有“穿过”的意思。сквозь 通常表示克服某种障碍而通过，через 只是单纯地表示经过某地、某物。

в) Вставьте в пропуски необходимые по смыслу предлоги через или сквозь. Укажите варианты. 

1) Некоторое время мы двигались сквозь туман, с трудом различая дорогу.

2) Будь внимательным, когда пойдёшь через дорогу. 

3) Лучи солнца с трудом проникали сквозь густую листву деревьев. 

4) Свет в комнату проходил через (сквозь) небольшое круглое окно под потолком. 

5) Я видел его глаза, которые внимательно смотрели на меня сквозь толстые

стёкла очков. 

6) Наш путь лежал через горы. 

7) Нам ничего не оставалось, как посмеяться над собой, но это был смех сквозь слёзы. 

8) Время проходит быстро и незаметно, как вода сквозь песок. 

9) Мы прошли через все трудности и теперь можем вздохнуть свободно.
Задание 18. Сравните значения глаголов найти и отыскать и скажите, в каком предложении можно заменить найти глаголом отыскать?

найти 和 отыскать 的区别在于：

1）найти 不论用于什么体，它本身只表示找到或发现与否，而不涉及寻找的过程。отыскать 指的是仔细或努力地寻找，它可以表示这一过程，也可以表示这一过程的结果。
2）найти 不仅可以指寻找的结果，而且可以表示偶然地发现、无意中看到、拾到。отыскать 没有这个意思。

1) Можно заменить: Ведь есть же лекарство, думаешь, против этой болезни, стоит только отыскать. 

2) Можно заменить: По-прежнему Ольга Ивановна искала великих людей, отыскивала и не удовлетворялась и опять искала.

3) Можно заменить: После целого дня безуспешных поисков я отыскал их наконец.

4) Нельзя заменить.

5) Нельзя заменить.

6) Нельзя заменить.

7) Нельзя заменить.

Задание 19. 
а) Прочитайте предложения и сравните глаголы поправить – поправлять и исправить – исправлять. 

1）表示“整理”、“收拾”意义时，用 поправить，如：поправить одеяло, ～платье, ～ галстук, ～ шапку, ～ шляпу, ～ платок, ～ прическу, ～ рюкзак, ～ подушку, ～ скатерть, ～ волосы, ～ очки 等。
2）表示“改正”、“纠正”意义时，поправить (кого) 与表示“人”的词搭配，意思是纠正对方说错的话，如：поправить собеседника, ～ ученика, ～ отвечающего, ～ его, ～ Анну 等；исправить (что) 指改正文字、说话、计算等方面的错误，或修改内容，如：исправить недостатки в чем-нибудь, ～ ошибку, ～ диктант, ～ рукопись, ～ статью, ～ доклад, ～ сочинение, ～ рисунок等。

3）表示“修理”意义时，用 исправить，如：исправить магнитофон, ～холодильник, ～ телевизор, ～ компьютер, ～ часы, ～ замок, ～ водопровод, ～ свет 等；поправить 少用。

б) Вставьте в пропуски глаголы поправить – поправлять или исправить – исправлять. 

1) Кондуктор неверно назвал остановку, и кто-то из пассажиров поправил его.

2) Он встал, привычным движением поправил очки и начал говорить.

3) Посмотри мои вычисления, если найдешь ошибку, исправь, пожалуйста.

4) Сяо Ван, исправь опечатки в тексте!

5) Поправьте, пожалуйста, галстук.

6) В вашем пересказе не все было верно, но я не поправлял вас, так как не хотел перебивать.

7) Замок не в порядке. Ты не можешь его исправить?

Задание 20. Образуйте глаголы с помощью приставки пере- и назовите их видовую пару. Составьте с новообразованными глаголами словосочетания.

前缀пере-表示“重新”、“再”的意义。
писать: переписать – переписывать письмо;

читать: перечитать – перечитывать книгу; 

сказать: пересказать – пересказывать историю;

работать: переработать – перерабатывать статью;

строить: перестроить – перестраивать дом;

шить: перешить – перешивать платье;

учить: переучить – переучивать ребенка; 

формировать: переформировать – переформировывать группу;

воспитать: перевоспитать – перевоспитывать ученика; 

экзаменовать: переэкзаменовать – переэкзаменовывать ученика;

выбрать: перевыбрать – перевыбирать старосту; 

избрать: переизбрать – переизбирать председателя партии.

Задание 21. 
а) Прочитайте предложения и сравните имена существительные жар и жара.

表示“（因病）发烧”的意思，用 жар，如：страшный ～, сильный ～, чувствовать ～ в ладонях, у ребенка ～ 等；

表示“暑热”、“炎热”，用 жара（也可以用 жар，但现代俄语中常用жара），如：～ на улице, ～ в пустыне, переносить ～у, спрятаться от ～ы, в такую ～у не хочется выходить из дома等。
б) Вставьте в пропуски слова жар или жара. Слова, стоящие в скобках, поставьте в нужной форме.

1) У него жар. Температура поднимается всё выше и выше.

2) Словом, кроме жары и свирепого солнца, не было ничего.

3) Жара в Токио сорок градусов, все ходят в рубашках, но мы едем в посольство, как нас предупреждали, в чёрных костюмах и галстуках.

4) Несколько дней я пролежал в жару, а потом температура упала.

5) А лучшего места, чем подвал, в жару не найти. 
6) Такой суп в жару можно есть хоть каждый день.

7) Доходило до сорока двух в тени, жара длилась до сентября.

8) После дождей наступила жара, в лесу полно грибов.

Задание 22. 
а) Прочитайте предложения с фразеологическими выражениями кто (что, как, где, куда) попало. Объясните своими словами, как вы их понимаете.
Кто попало (кого попало, кому попало, кем попало, о ком попало) – кто-нибудь, безразлично кто. 

Что попало (чего попало, чему попало, чему попало, о чем попало) – что-нибудь, безразлично что. 

Как попало – в беспорядке, кое-как. 

Где попало – в любом месте; безразлично где. 

Куда попало – не выбирая куда, куда придется; куда-нибудь.

б) Вставьте в пропуски кто (что, как, где, куда) попало в нужной форме. Там, где необходимо, добавьте предлог.

1) В комнате был беспорядок, вещи лежали где попало (как попало).

2) Дети бросили игрушки как попало (куда попало) и убежали на улицу.

3) Он читал где попало: дома, на улице, в метро.

4) Я не мог разговаривать об этом с кем попало.

5) Они садились где попало и подолгу разговаривали.

6) Не клади книги куда попало, потом не найдешь.

7) Он торопился и ел что попало.

8) Начался дождь, и ребята спешили спрятаться куда попало.

Задание 23. Прочитайте предложения и переведите их на китайский язык. Обратите внимание на значение приставки за- и синтаксическую конструкцию предложений. 

1) Ветер занес пылью весь город. 风刮得全城满是尘土。
Снегом занесло дорогу. 雪把道路埋住了。
2) Река залила луга. 河水淹没了草地。
Комнату залило светом. 房间里充满了阳光。
3) Пыль засыпала всё вокруг. 灰尘布满了四周。
Землю засыпало снегом. 地上布满了积雪。
4) Камни завалили пещеру. 石头堵塞了洞穴。
Дороги завалило снегом. 道路都被积雪掩埋了。

5) Шкаф забит книгами. 书柜里塞满了书。
Трубу забило песком. 管子里塞满了沙子。
Задание 24. Закончите безличные предложения, употребляя вместо пропусков глагол в соответствующе форме.

1) Отойди от окна, там дует.

2) В лесу пахнет цветами и молодой зеленью.

3) На улице тает.

4) В лесу нам очень понравилось.

5) За окном всю ночь шумело.

6) Водой залило дорогу.

7) Ветром сдуло снег с дороги.

Задание 22. Переведите следующие предложения на русский язык, употребляя фразеологическое выражение «лучше..., чем».

1) Чем избегать трудностей, лучше идти им навстречу.

2) Лучше регулировать, чем запрещать.

3) Лучше действовать, чем жаловаться.

4) Лучше умереть стоя, чем жить на коленях. 

5) Лучше поздно, чем никогда.

Задание 26. 
а) Прочитайте предложения. Определите разницу в значениях прилагательных короткий и краткий.

короткий 和 краткий 都可与 письмо, рассказ, ответ, лозунг 等名词搭配，表示篇幅不大，内容简短。короткий 通常只指占时间不长或篇幅短，并不明确指出是不是把主要之点都说清楚了；краткий 除说明“篇幅短小”、“言辞不多”外，还强调表达方式简明扼要。试比较：короткое письмо（短信）– краткое письмо（简短的信）, короткое изложение（短小的记述）– краткое изложение статьи（简述文章内容）, ответ короток（回答很短）– ответ краток（回答简明扼要）。

в) Вставьте в пропуски прилагательные короткий или краткий.

1) Думаю, надо поискать самую короткую (краткую) дорогу через лес.

2) В трубке я слышу короткие гудки: телефон занят.

3) Я очень люблю короткие рассказы А. П. Чехова.

4) Чтобы не заблудиться, надо купить краткий путеводитель по городу.

5) Это краткий справочник, нужно тебе термина там может не быть.
6) Дай мне другую веревку, эта очень короткая.

7) Лето было очень коротким: в июне и в июле шли дожди.

8) Я предпочитаю носить короткие волосы.

9) Джек почувствовал себя так, как будто он сбился с дороги и не знает, куда нужно повернуть, чтобы снова выйти на прямой и краткий (короткий) путь.
Задание 27. Назовите уменьшительно-ласкательные формы по образцу.

сыночек, звоночек, ребеночек, мешочек, замочек, кипяточек, подросточек, внучек, кусочек, цветочек.
Задание 28. Подберите видовые пары к данным глаголам.

предлагать, прилагать, излагать, касаться; вскакивать, вздрагивать; избирать, постилать (стлать); запирать, умирать, зажигать, вытирать, стирать; вздыхать, призывать, посылать; снимать, обнимать, сжимать, нажимать.

Задание 29. 
а) Прочитайте предложения и сравните глаголы закрыть, прикрыть, захлопнуть. 

закрыть 是基本词，使用广泛，不仅指关门窗，而且可以泛指把一切打开了的东西合起来，如：～ ящик, ～ сундук, ～ крышку рояля, ～ книгу等。прикрыть 指虚掩或顺手带上，强调没有关严，但如与 плотно 连用时可表示轻手关紧。захлопнуть 指砰地一声猛然地关上。

б) Переведите следующие предложения на русский язык.

1) Жена вышла из комнаты, захлопнув за собой дверь.

2) Сын вёл машину слишком быстро, и она прикрыла глаза, чтобы зря не волноваться.
3) – Где вы учились играть? – спросила девушка, когда он закрыл крышку рояля.

4) Она прикрыла меня одеялом, постояла немного и ушла.
5) Профессор захлопнул книгу, спросил: «Есть вопросы?».
6) Он отвёл гостя в соседнюю комнату, показал ему диван, прикрыл дверь и вернулся к себе.

Задание 30. Проспрягайте в настоящем или будущем времени глаголы.

жать: жму, жмёшь, жмут; 
пожать: пожму, пожмёшь, пожмут; 
выжать: выжму, выжмешь, выжмут; 
нажать: нажму, нажмёшь, нажмут; 
сжаться: сожмусь, сожмёшься, сожмутся

мять: мну, мнёшь, мнут; 
помять: помну, помнёшь, помнут.

Задание 31. 
а) Прочитайте предложения и обратите внимание на конструкцию со словами «(да) и то».

    (да) и то 是接续连接词，指“在很有限的情况下还……”，意思是“本来就不够，还…...”。常伴有限定词всего, только, лишь, редко, плохо 等。
б) Переведите следующие предложения на русский язык.

1) Он только один раз приезжал к нам, и то ненадолго.

2) Она плохо знает английский язык, читает лишь учебные тексты, и то с трудом.

3) Он редко приходит на собрание, и то каждый раз опаздывает.

4) Я видел только то, что происходило в школе, и то не всё.

Задание 32. Выделенные слова замените фразеологическими оборотами из текста «Чудесный доктор».

1) Я был уверен, что во всяком случае встречу его сегодня в школе.

2) Дай бог, чтобы у нас в этот раз всё красиво получилось,

3) Бросив на нас сердитый взгляд, она вышла из комнаты.

4) Велосипедисты мчались без оглядки, обгоняя друг друга.

5) Она делала всё по порядку: убирала постель, завтракала, готовила уроки.

6) В прошлом году мы ездили в Москву на казённый счет.

Задание 35. 
a) Прочитайте предложения и сравните однокоренные слова нация и национальность.

нация 指某个国家的民族，常用作政治术语，如：китайская нация 指包括我国各民族在内的中华民族。национальность 一般用于指一个多民族国家内的某一民族，如：ханская национальность（汉族）。
б) Переведите следующие предложения на русский язык.

1) В нашей стране проживают представители 56 национальностей.

2) Организация Объединенных Наций занимает важное место среди международных организаций.

3) Отец мой по национальности монгол, а мать – кореянка.

4) Конституция предусматривает, что все национальности равноправны.

5) Долг военных заключается в служении государству, обществу и нации. 

Задание 36. Переведите следующие словосочетания на китайский язык. Обратите внимание на превосходную степень прилагательных. 
当形容词最高级形式用于比较意义时，通常有上下文指出比较的范围，如：величайший из философов, величайший между философами, величая река в Азии等。
有时形容词最高级形式并无比较意义，而只是强调特征的程度。这种用法叫做绝对最高级（абсолютная превосходная степень）。绝对最高级通常用单一式最高级形式表达。汉语通常用“极其”、“特别”、“十分”等词来表达这种意义。例如：

На столе была белейшая скатерть. 桌上铺着极白的桌布。

Кстати о Боткине: он умнейший человек. 顺便说说波特金，他是个绝顶聪明的人。

Накануне их возвращения домой стоял тишайший степной ветер. 他们回家前夕，草原上吹起了十分微弱的风。

极典型的特点，非常完美的艺术家，莫逆之交，非常高兴，十分可靠的方法，极具天才的哲学家，最深的敬意，极善良的心肠，最合法的权利，最凶恶的敌人，在最短时间，重要的活动家，极其详尽地，深深的一躬，十分艰难的任务，非常珍贵的品质，广大人民群众

Задание 37. 
а) Прочитайте предложения и сравните наречия полностью и целиком.

两词在意义上都可能涉及句中所说的某具体事物，这时 полностью 表示“全部地”，指包括事物的全部，没有剩余、遗漏、删减等；而 целиком 则表示“整个地”、“完整地”，指将事物作为整体对待，保持其完整形态，不加分割、切断等。

б) Вставьте в пропуски наречия целиком и пол​ностью. 
1) Он полностью избавился от своих сомнений. 

2) Поросенка зажарили целиком. 

3) У него полностью от​сутствует чувство юмора. 

4) – Вы будете печать в журнале эту большую статью по частям? – Нет, целиком помещу в одном журнале.  

5) Пиши свое имя полностью. 

6) Деньги, выделенные на строительство, из​расходованы полностью. 

7) Воскресенье она старалась целиком отда​вать детям. 

8) Его талант организатора рас​крылся здесь полностью. 

Задание 38. 
а) Прочитайте предложения и сравните глаголы ценить и оценить – оценивать.

оценивать 与 ценить 含义相近，区别在于：оценивать 指对事物进行评价，确定其价值、意义，无褒贬含义；ценить 指肯定事物的价值、意义，予以高的评价，或对其表示珍惜、重视。

当两词都与 высоко 连用表示“高度评价”时，含义无明显差别。例如：
Народ высоко оценивает (ценит) его заслуги. 人民高度评价他的功绩。
оценивать 的完成体 оценить 可以表示给予肯定的、高度的评价，此时它相当于 ценить 的完成体。
б) Вставьте в пропуски глаголы ценить или оценить – оценивать.
1) Она умела ценить свое время, поэтому успевала много читать.

2) Опыт позволяет ей сразу правильно оценивать (оценить) музыкальные способности детей. 

3) Статью обсудили и оценили положительно. 

4) Ты оцениваешь людей по первому впечатлению, которое часто бывает ошибочным. 

5) Мы ценим ваше доверие и постараемся оправдать его.

6) Мне кажется, вы неправильно оценили (оцениваете) эту работу. Она не такая интересная, как кажется на первый взгляд. 

7) Молодые люди часто не ценят свое здоровье.

8) Человеку трудно самому оценивать (оценить) свои поступки. 

9) В средней школе России знания учащихся оценивают по пятибалльной системе. 

10) Этого сотрудника очень ценят в компании.
Задание 47. Прочитайте предложения. Сопоставьте значе​ния выделенных глаголов. 
запом​нить – включить, ввести в память что-либо новое, чтобы знать. 
запом​нить кого-что: Анну, улыбку, голос, стихи, песню, мелодию, адрес, телефон.
вспомнить – возобновить в памяти забытое. 
вспом​нить кого-что: отца, мать, родных, детей, детство, прошлое, школу, адрес, номер.

вспомнить о ком-чем: об отце, о матери, о ребенке, о сыне, о доме, о поручении, о письме, о книге.

напомнить – помочь или заставить вспомнить забытое. 
напомнить кому о ком-чем, кому что: о сроке, о времени, о собрании, историю, прошлое, детство.  
помнить – не забывать, сохранять в памяти.
помнить кого-что, о ком-чем: отца, мать, учителя, друга, семью, прошлое, детство, хорошее, дорогу, о друге, о ребенке, о прошлом, о своих обязанностях.
Задание 48. Ответьте на вопросы, употребляя глаголы запомнить – запоминать, вспомнить – вспоминать, помнить и слова или словосоче​тания, данные в скобках.
1) Мы надолго запомнили встречу с поэ​тами.
2) Я все время помню, что, переходя через ули​цу, надо быть очень внимательным.
3) Я не поздравил ее с днём рождения, потому что вспомнил об этом поздно.
4) Я запоминаю новые правила с первого раза.
5) Только спустя несколько дней я вспомнил, где оставил свой зон​тик.
6) Многих я вспомнил сразу, а некоторых – с трудом.
Задание 49. Закончите предложения одним из следующих словосочетаний: я не помню, я не помнил, я не запомнил. Если не​обходимо, распространите эти словосочетания.

1) – Вчера у меня спросили ваш телефон, а я не помнил. – А сей​час? – И сейчас не помню. 

2) – Спойте нам «Катюшу»! – К со​жалению, слова этой песни я не помню. 

3) – Как фамилия вашего преподавателя? – Я не помню. 

4) – Я же только что сказал, кто был с нами на экскурсии! – Простите, но я не запомнил.
Задание 50. Прочитайте предложения и определите значе​ние глагола напомнить – напоминать. Измените данные предложения, употребляя вместо глагола напомнить – напоминать слова, близкие по значению.

动词 напомнить – напоминать 作“像”（例1-3）解时，只用未完成体，补语为 кого-что；作“使觉得像”（例4-7）解时，两体均可用，补语为 кого-что кому。前者指真的有相似之处，后者仅指觉得像，事实上并不一定像。

1) В обычные дни наш редакционный коридор казался похожим на какую-то маленькую, но оживленную улицу. 

2) Ли​цом она похожа на мать, а характером – на отца. 

3) По форме этот предмет похож на звезду.

4) Я все старался вспомнить, на кого он похож, и вдруг на днях вспомнил. 
5) Эта девушка голосом похожа на мою подругу.

6) В этот момент она показалась мне похожей на мою сестру. 

7) Он говорит, что я похожа на какую-то милую девушку.

Задание 51. Ответьте на вопросы, употребляя глагол напо​минать и слова, данные в скобках.

1) Ли​цом она напоминает маму.

2) Своим отношением к делу он напоминает отца. 

3) Сво​ими манерами он напоминает актера.

4) По форме она напоминает гигантскую рыбу.

Задание 52. Вставьте в пропуски глаголы напомнить – напоминать или вспомнить – вспоминать в нужной форме.

1) Вид с горы напомнил ему иллюстрацию из книги. 

2) Глядя с горы на город, он вспомнил иллюстрацию из книги. 

3) Редактор напомнил художнику об иллюстрациях к книге, которые он должен был сделать. 

4) Если бы сосед по купе не напомнил мне о портфеле, я оставил бы его в вагоне. 

5) Уже дома я вспомнил о портфеле, который оставил в вагоне. 

6) Мой чемодан небольшой, по своему виду напоминает портфель. 

7) Никто не мог вспомнить случая, чтобы он вышел из себя. 

8) То, что я ви​дел сегодня, напомнило мне случай из моего детства.

Задание 53. Прочитайте предложения. Определите разницу в значениях глаголов припомнить – припоминать и вспомнить – вспоминать.

    вспомнить 指一般地、自然而然地回忆起，使用范围较广；припомнить 则强调经过努力慢慢追忆起，而且回忆起来的事情往往比较模糊。日常生活中两词有时可以互换。如果需要强调“经过努力慢慢追忆起”的意思，就不能用 вспомнить，如 Я стал припоминать и вспомнил 一句中的两个动词不能相互调换。

Задание 54. Прочитайте предложения. Обратите внимание на ситуации, в которых употребляется глагол опомниться.

опомниться 的原始词义是“苏醒过来”、“冷静下来”。这个意义上与 прийти в сознание, прийти в себя, очнуться 同义。опомниться 的转义是“醒悟”、“回心转意”、“想明白”，意思是意识到行为或想法不对之后改正过来，此时它的同义词是 одуматься。在这个意义上有一个较积极的短语：Не успел опомниться, как...（还没来得及弄明白，就…）。
Задание 55. Переведите следующий текст на русский язык.

    Во время летних каникул я ездил в родную деревню. За 30 лет облик её неузнаваемо изменился. Только речка напомнила мне о бывшей деревне. Я встретился с друзьями детства. Они меня хорошо помнили. Мы вместе вспоминали детские годы, припоминали смешные случаи из жизни детства. Все мы восклицали: «Не успели опомниться, как уже постарели!» Эта встреча произвела на меня глубокое впечатление, и я её запомню на всю жизнь.

Задание 56. Вставьте в пропуски глаголы избрать – изби​рать или выбрать – выбирать. 

1) Для проведения собрания мы выбрали одну из больших аудиторий на пятом этаже. 

2) Собрание избрало его делега​том на студенческую конференцию. 

3) Дети сами выбрали Мишу своим команди​ром.

4) – Почему вы не заходите к нам? – Не могу выбрать времени, очень занят. 

5) Предметом своего исследования он избрал малоизученную область химии. 

6) Себе режиссер выбрал са​мую маленькую роль. 

7) В Центральном универмаге легко выбрать хороший костюм для работы. 

8) Чтобы сооб​щить ей эту неприятную новость, надо выбрать подходящий момент. 

9) В Президиум Академии наук в этом году избрали трех новых членов.

Задание 57. Ответьте на вопросы, употребляя в ответах глаголы, данные в скобках.

1) Нет, не все, отобрали только нужные.

2) Нет, мы не собирали их.

3) Их убрали. 

4) Нет, их уже разобрали.

5) Я подобрал к этой теме несколько слов.  

6) Нам некогда убирать ее.

7) Я перебрал в голове всех, но так и не вспомнил.  

8) Неизвестно, трудно разобрать.

Задание 58. Данные предложения измените таким образом, чтобы в них можно было употребить один из глаголов в нужном виде: разбирать, разбираться, убирать, подбирать, выбирать, соби​раться, отбирать, набираться.
1) Выбрать подарок малознакомому человеку труд​но. 

2) Откуда у тебя эта вещь? Кто-то выбросил, а ты подобрал. 

3) У него отобрали водительские права, потому что он нарушил правила дорожного движения. 

4) Чтобы письмо не потерялось, она убрала его в ящик. 

5) Скоропись невозможно разобрать. 

6) Дежурные студенты убирают аудиторию.

7) На лекции профессор разобрал несколько поздних стихотворений А. С. Пушкина.
8) Билеты в Большой театр разобрали очень быстро.

9) Подберите синонимы к этим глаголам.  

10) Собирались вы​ступить все, но выступили только двое.
11) Я набрался смелости и попросил разрешения присутствовать на этой интересной операции.
12) Он хорошо разбирается в современной музыке.

Задание 59. Закончите высказывания, употребляя глаголы отобрать, убрать, выбрать, собрать, подобрать, набрать, убраться. 
1) В нашей группе нет старосты. Надо выбрать. 

2) Через два часа мы уезжаем, а вещи в чемоданы еще не уложены. Надо собрать.

3) На столе, за которым мы будем обедать, лежат книги. Надо их убрать. 

4) Пуговицы не подходят к платью. По​могите мне подобрать. 

5) Нет дров, чтобы разжечь костёр. Надо набрать. 

6) Мальчик рисует на стене карандашом. Надо отобрать у него карандаш.

7) В комнате беспорядок. Надо убраться. 

8) Ветер разбро​сал по всей комнате бумагу. Надо собрать.

Задание 60. Вставьте в пропуски один из глаголов перебрать – перебирать, перебраться – перебираться, разобрать – разбирать, разобраться – разбираться. 

1) Зачем она взяла для доклада тему, связанную с поэзией? Она ведь плохо разбирается в этом. 

2) На другой берег реки трудно перебраться. 

3) «Кто же звонил?» – думала она и одного за другим перебирала всех своих знакомых. 

4) В библиотеке не было ни одного номера журнала «Октябрь» за этот год, всё разобрали.

Задание 61. Переведите следующий текст на русский язык.

Наша группа давно собиралась пойти в театр на какой-нибудь спектакль. Наконец мы выбрали спектакль «Гроза» в театре «Шоуду» на субботу. Но когда мы собрали деньги на билеты, театральная интернет-касса показывает, что все билеты на этот день разобраны.
